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AGREEMENT

BETWEEN
THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC,
AND

THE KINGDOM OG NORWAY

- ON THE MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

. 1

THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE KINGDOM OF NORWAY,
HEREINAFTER REFERRED TO AS THE CQNTRACTING PARTIES

DESIRING TO DEVELOP THE ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE TWO
STATES;

., PREOCCUPIED WITH ENCOURAGING AND CREATING FAVOURABLE CONDITIONS

'”'FOR INVESTMENTS BY INVESTORS OF ONE CONTRACCING PARTY IN THE

TERRITORY OF THE OTHER 'CONTRACTING PARTY ON THE BASI? OF EQUALITY
AND MUTUAL BENEFIT; . o )

CONSCIOUS THAT THE MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS,
ACCORDING TO THE PRESENT AGREEMENT WILL STIMULATE THE INITIATIVE

IN THIS FIELD;

TAKING NOTE OF THE FINAL ACT OF THE CONFERENCE ON SECURITY AND

COOPERATION IN EUROPE . ,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE I
DEFINITIONS

FOR THE PURPOSE OF THE PRESENT AGREEMENT:

THE TERM "INVESTMENT" SHALL COMPRISE EVERY KI&D OF ASSET INVESTED
BY AN INVESTOR OF ONE CONTRACTING. PARTY IN THE TERRITORY OF THE
OTHER CONTRACTING PARTY, PROVIRED THAT THE INVESTMENT HAS BEEN
MADE IN ACCORDANCE WITH THE LAWS AND REGULATIONS OF THE OTHER

CONTRACTING PARTY AND SHALL INCLUDE IN PARTICULAR, THOUGH NOT
EXCLUSIVELY:

(1)

(II)

(III)

(1IV)

w0y

MOVABLE AND IMMOVABLE PROPERTY AND ANY OTHER PROPERTY

RIGHTS SUCH AS MORTGAGES, LIENS, PLEDGES AND SIMILAR
RIGHTS; '

SHARES, DEBENTURES OR ANY OTHER FORMS OF PARTICIPATION IN
COMPANIES;

CLAIMS TO MONEY WHICH HAS BEEN USED TO CREATE AN ECONOMIC
VALUE OR CLAIMS TO ANY PERFORMANCE UNDER CONTRACT HAVING

" AN ECONOMIC VALUE;

o o .

COPYRIGHTS, INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS (SUCH AS PATENTS,
UTILITY MODELS, INDUSTRIAL DESIGNS OR MODELS, TRADE OR
SERVICE MARKS, TRADE NAMES, INDICATIONS OF ORIGIN),
KNOW—ﬁOW AND GOOD-WILL;

BUSINESS CONCESSIONS CONFERRED BY LAW, OR UNDER CONTRACT
IF PERMITTED BY LAW, INCLUDING CONCESSIONS TO SEARCH FOR,

- CULTIVATE, EXTRACT AND EXPLOIT NATURAL RESOURCES.

THE TERM °"RETURNS" SHALL MEAN THE LAWFUL AMOUNTS YIELDED BY AN
INVESTMENT SUCH AS PROFIT, INTEREST, ROYALTIES, FEES, DIVIDENDS
AND OTHER LAWFUL INCOME DERIVED FROM INVESTMENTS.

|
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3. THE TERM "INVESTOR" SHALL MEAN WITH REGARD TO EACH CONTRACTING
PARTY:

;
A) . A NATURAL PERSON HAVING THE CITTZENSHIP OF THAT CONTRACTING
PARTY IN ACCORDANCE WITH ITS LAWS;

B)  ANY CORPORATION, COMPANY, FIRM, ENTERPRISE AND ASSOCIATION
- INCORPORATED OR CONSTITUTED UNDER THE LAW IN FORCE IN THE
- TERRITORY OF THAT CONTRACTING PARTY - WITH A 4EAT IN ITS
TERRITORY o |

4. THE TERM "TERRITORY“ SHALL MEAN THE TERRITORY Of THE CZECH AND
INCLUDING THE TERRITORIAL SEA AS WELL AS THE CONTINENTAL SHELF
OVER WHICH THE KINGDOM OF NORWAY EXERCISES IN ACCORDANCE WITH
INTERNATIONAL LAW, SOVEREIGN RIGHTS FOR THE PURPOSE OF EXPLORATION
AND EXPLOITATION OF THE NATURAL RESOURCES. OF SUCH AREAS.

ARTICLE II

PROMOTION AND PROTECTION. OF INVESTMENTS

N

EACH CONTRACTING PARTY SHALL PROMOTE AND ENCOURAGE IN ITS
TERRITORY'INVESTMENTS OF INVESTORS OF THE OTHER CONTRACTING PARTY
AND ACCEPT SUCH INVESTMENTS IN ACCOROANCE WITH ITS ﬁAWS AND
REGULATIONS AND ACCORD THEM EQUITABLE AND REASONABLE TREATMENT AND

PROTECTION.

- e

SI.OVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF NORWAY .

7

| S GTQ VN QATASL v aTRAC




—— -

ARTICLE III

! MOST FAVOURED NATION TREATMENT

1. INVESTMENTS MADE BY INVESTORS OF ONE CONTRACTING PARTY IN THE
TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY, AS ALSO THE RETURNS
THEREFROM, SHALL BE ACCORDED TREATMENT NO LESS FAVOURABLE THAN
THAT ACCORDED TO INVESTMENTS MADE BY INVESTORS OF ANY THIRD STATE.

2. THE TREATMENT GRANTED UNDER PARAGRAPH 1 OF THIS ARTICLE SHALL NOT
APPLY TO: '

; - ANY ADVANTAGE ACCORDED TQ INVESTORS OF A THIRD STATE BY THE

; OTHER CONTRACTING PARTY BASED ON ANY EXISTING OR FUTURE CUSTOMS OR
ECONOMIC UNION, AGREEMENT ESTABLISHING A FREE TRADE AREA OR
SIMILAR INTERNATIONAL AGREEMENT TO WHICH EITHER OF THE CONTRACTING
PARTIES IS OR MAY BECOME A PARTY; S | N

- ANY ADVANTAGE ACCORDED TO INVESTORS OF A THIRD STATE BY THE
OTHER CONTRACTING PARTY BY VIRTUE OF A DOUBLE TAXATION AGREEMENT
OR OTHER AGREEMENTS REGARDING MATTERS OF TAXATION OR ANY DOMESTIC
LEGISLATION RELATING TO TAXATION.

ARTICLE IV
COMPENSATION FOR LOSSES

INVESTORS OF ONE CONTRACTING PARTY WHOSE INVESTMENTS SUFFER LOSSES
IN THE TERRITORYloF THE OTHER CONTRACTING PARTY OWING TO WAR, i
REVOLUTION, OTHER ARMED CONFLICT, STATE OF NATIONAL EMERGENCY OR
OTHER SIMILAR EVENTS SHALL BE ACCORDED TREATMENT NO LESS
FAVOURABLE THAN THAT ACCORDED TO INVESTORS OF ANY THIRD STATE AS
REGARDS RESTITUTION, INDEN“IFICATION, COMPENSATION OR OTHER
VALUABLE CONSIDERATION. SUCH PAYMENTS SHALL BE FREELY

TRANSFERABLE. ) . i
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ARTICLE V

ot

EXPRQPRIATION AND COMPENSATION

INVESTMENTS MADE BY INVESTORS OF ONE CONTRACTING PARTY Iﬁ THE
TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY CANNOT BE EXPROPRIATED,
NATIONALIZED OR SUBJECTED TO OTHER MEASURES HAVING A SIMILAR

EFFECT, ALL SUCH MEASURES HEREINAFTER REFERRED TO AS

“EXPRQPRIATIONf, UNLESS WHEN THE FOLLOWING CONDITIONS ARE
FULLFILLED:

(1) ‘THE EXPROPRIATION SHALL BE DONE FOR PUBLIC INTEREST AND

UNDER THE LAW OF THAT CONTRACTING PARTY;
(II) ° IT SHALL NOT BE DISCRIMINATORY;

(III) IT SHALL BE DONE ONLY. AGAINST COMPENSATION.

iy
SUCH COMPENSATION SHALL AMOUNT TO THE MARKET. VALUE OF THE
INVESTMENT IMMEDIATELY .BEFORE THE DATE OF EXPROPRIATION AND SHALL
BE PAID WITHOUT DELAY. THE COMPENSATION SHALL INCLUDE INTEREST,
COMPUTED FROM THE FIRST DAY FOLLOWING THE DATE OF EXPROPRIATION
UNTIL THE DATE OF PAYMENT, AT A RATE BASED ON LIBOR. THE PAYMENT
OF SUCH COMPENSATION SHALL BE EFFECTIVELY REALIZABLE AND FREELY
TRANSFERABLE IN CONVERTIBLE CURRENCY.

¥ A
ARTICLE VI

TRANSFERS

EACH CONTRACTING PARTY GUARANTEES, SUBJECT TO AND TO THE EXTENT
PERMITTED BY ITS LAW AND REGULATIONS, TO THE INVESTORS OF THE
OTHER CONTRACTING PARTY, IN RESPECT OF THEIR INVESTMENTS WITHOUT
UNDUE DELAY THE TRANSFER OF:

(1) RETURNS, ROYALTIES AND OTHER INCOME RESULTING FROM
INVESTMENTS;
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(II) THE INVESTED CAPITAL OR THE PROCEEDS OF THE TOTAL OR

.PARTIAL LIQUIDA?ION OR ALIENATION OF AN INVESTMENT;

(I1I) FUNDS IN REPAYMENT OF ‘BORROWINGS IN CONNECTION WITH AN

INVESTMENT AND INTEREST DUE;

(IV) CAPITAL AND ADDITIONAL SUMS FOR THE MAINTENANCE OR
DEVELOPMENT OF THE INVESTMENT;

THE EARNINGS'  OF THE CITIZENS'OF THE OTHER CONTRACTiNG PARTY
WHO WORK WITHIN THE FRAMEWORK OF AN INVESTMENT.

(V)

TRANSFERS OF CURRENCY PURSUANT TO PARAGRAPH 1 OF THIS ARTICLE
SHALL BE MADE WITHOUT DELAY IN THE CONVERTIBLE CURRENCY IN WHICH
THE INVESTMENT HAS BEEN MADE OR IN ANY OTHER CONVERTIBLE CURRENCY

IF SO AGREED BY THE INVESTOR, AT THE OFFICIAL RATE OF EXCHANGE IN
FORCE AT THE DATE OF TRANSFER. '

ARTICLE VII
SUBROGATION

A CONTRACTING PARTY OR ITS DESIGIWATED AGENCY HAVINq, BY VIRTUE OF
A GUARANTEE GIVEN FOR AN INVESTMENT MADE IN THE TERRITORY OF THE
OTHER CONTRACTING PARTY, MADE PAYMENT TO ONE OF ITS OWN INVESTORS
IS, BY VIRTUE OF SUBROGATION, ENTITLED TO EXERCISE THE RIGHTS AND
ACTIONS AS WELL AS TO ASSUME THE OBLIGATIONS OF THE SAID INVESTOR.
THE SUBROGATION IN THE "RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE ENSURED
INVESTOR EXTENDS ALSO TO THE RIGHTS OF TRANSFERS MENTIONED IN
ARTICLE VI OF THE ¢RESENT AGREEMENT. ~4YF PAYING CONTRACTING
PARTY éANNOT OBTAIN RIGHTS OR ASSUME OBLIGATIONS GRFATER THAN
THOSE OF THE ENSURED INVESTOR. !
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ARTICLE VIII

DISPUTES BETWEEN KLCONTRACTING PARTY AND AN INVESTCR

ANY LEGAL DISPUTE BETWEEN ONE CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR OF
THE OTHER CONTKACTING PARTY CONCERNING AN INVESTMENT OF THE LATTER
IN THE TERRITORY OF THE FORMER WHICH RKS NOT BEEN AMICABLY SETTLED
DURING THREE MONTHS FROM WRITTEN NOTIFICATION OF A CLAIM MAY, AT

THE REQUEST OF THE INVESTOR TO THE DISPUTE, BE SUBMITTED FOR
SETTLEMENT EITHER TO:

A) THE CONTRACTING PARTY'S COURT, AT ALL INSTANCEéu HAVING

B)

C)

TERRITORIAL JURISDICTION;

“THE INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT OF : INVESTMENT
DISPUTES", FOR THE APPLICATION OF THE ARBITRATION PROCEDURES

- PROVIDED BY THE WASHINGTON CONVENTION OF 18TH MARCH 1965 ON THE

"SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES BETWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES" IN THE EVENT BOTH CONTRACTING PARTIES SHALL
HAVE BECOME A PARTY TO THIS CONVENTION; OR

AN INTERNATIONAL AD HOC ARBITRAL TRIBUNAL ESTABLISHED UNDER THE
ARBITRATION RULES OF THE UNITED NATIONS COMMISSION ON .

+~ INTERNATIONAL TRADE LAW AS THEN IN FORCE. THE PARTIES TO THE
DISPUTE MAY AGREE IN WRITING TO WODIFY THESE RULES THE AWARD -

SHALL BE RECOGNIZED AND . ENFORCED BY THE CONTRACTING PARTIES 1IN

ACCORDANCE WITH THE 1958 NEW YORK CONVENTION ON THE RECOGNITION

" AND ENFORCEMENT 'OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS

ARTICLE IX

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTTNG PARTIES

THE REPRESENTATIVES OF THE CONTRACTING PARTIES SHALL WHENEVER
NEEDED HOLD MEETINGS IN ORDER TO REVIEW THE IMPLEMENTATION OF 'THE
PRESENT AGREEMENT. THESE MEETINGS SHALL BE HELD ON THE PROPOSAL OF
ONE CONTRACTING PARTY, AT A PLACE AND AT A TIME AGREED UPON
THROUGH DIPLOMATIC CHANNELS.
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DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES CONCERNING THE
INTERPRETATION OR APPLICATION OF THIS AGREEMENT SHOULD AS FAR AS

POSSIBLE, BE SETTLED THROUGH NEGOTIATIONS BETWEEN THE CONTRACTING
PARTIES.

IF A DISPUTE BETWEEN THE CONTRAOTING PARTIES CANNOT THUS BE
SETTLED WITHIN SIX MONTHS AFTER THE BEGINNING OF NEGOTIATIONS, IT

SHALL UPON THE REQUEST OF. EITHER CONTRACTING PARTY BE SUBMITTED TO
AN ARBITRAL TRIBUNAL.

SUCH AN ARBITRAL.TRIBUNAL SHALL BF CONSTITUTED FOR EACH INDIVIDUAL

,CASE IN THE FOLLOWING WAY:

WITHIN THREE'MONTﬁS FROM THE RECEIPT OF THE REQUEST FOR
ARBITRATION, EACH CONTRACTING PARTY SHALL APPOINT ONE MEMBER OF
THE TRIBUNAL. THESE TWO MEMBERS SHALL THEN SELECT A NATIONAL OF A
THIRD STATE WHO ON APPROVAL BY THE TWO CONTRACTING PARTIES SHALL

'BE APPOINTED CHAIRMAN OF THE TRIBUNAL. THE CHAIRMAN SHALL BE

APPOINTED WITHIN TWO MONTHS FROM THE DATE OF APPOINTMENT OF THE
OTHER -TWO MEMBERS.

IF WITHIN THE ERIODS'SPECIPIED IN PARAGRAPH (4) OF THIS ARTICLE
THE NECESSARY APPOINTMENTS HAVE 'NOT BEEN MADE, EITHER CONTRACTING
PARTY MAY, IN THE ABSENCE OF ANY OTHER AGREEMENT, INVITE THE
PRESIDENT OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE TO MAKE THE
NECESSARY APPOINTMENTS. IF THE PRESIDENT IS A NATIONAL OF EITHER
CONTRACTING PARTY OR IS PREVENTED FROM DISCHARGING THE SAID
FUNCTION, THE VICE-PRESIDENT SHALL BE INVITED TO MAKE THE
NECESSARY APPOINTMENTS. IF THE VICE-PRESIDENT IS A NATIONAL OF
ETTHER CONTRACTING PARTY OR IF HE TOO IS PREVENTED FROM
DISCHARGING THE SAID FUNCTION, THE MEMBER OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE NEXT IN SENIORITY WHO IS NOT A NATIONAL OF EITHER
CONTRACTING PARTY SHALL BE INVITED TO MAKE THE NECESSARY
APPOINTMENTS. - - -
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THE ARBITRAL TRIBUNAL DETERMINES ITS OWN PROCEDURE. THE TRIBUNAL
REACHES ITS DECISION ON THE BASIS OF THE PROVISIONS OF THE PRESENT
AGREEMENT AND OF THE GENERAL PRINCIPLES AND RULES OF INTERNATIONAL
LAW. THE ARBITRAL TRIBUNAL REACHES ITS DECISION BY A MAJORITY

VOTE. SUCH DECISION SHALL BE FINAL AND BINDING ON BOTH CONTRACTING
PARTIES. ‘

EACH CONTRACTING PARTY SHALL BEAR .THE COST OF ITS OWN MEMBER OF

~ THE TRIBUNAL AND OF ITS REPRESENTATION IN THE ARBITRAL

PROCEEDINGS; THE COST OF THE CHAIRMAN AND THE REMAINING COSTS
SHALL BE BORNE IN EQUAL PARTS BY THE CONTRACTING PARTIES.

t

&

ARTICLE X . "
APPLICABILITY OF THE PRESENT AGREEMENT

THE PRESENT AGREEMENT SHALL APPLY TO INVESTMENTS MADE - AFTER 1.
JANUARY 1950 IN THE TERRITORY OF A CONTRACTING PARTY IN ACCORDANCE

WITH ITS LAWS AND REGULATIONS.

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE '

EACH OF THE CONTRACTING PARTIES SHALL NOTIFY THE, OTHER OF THE
COMPLETION OF THE PROCEDURES REQUIRED BY ITS LAW FOR BRINGING THE
PRESENT AGREEMENT INTO FORCE. THE PRESENT AGREEMENT SHALL ENTER
INTO FORCE THIRTY DAYS AFTER THE DATE OF THE RECEIPT OF THE SECOND

NOTIFILATION
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ARTICLE XII

DURATION AND TERMINATION

THE PRESENT AGREEMENT SHALL REMAIN IN FORCE FOR A PERIOD OF TEN
YEARS. IT SHALL BE EXTENDED TACITLY FOR FURTHER PERIODS OF‘TEN

YEARS, EXCEPT IN THE CASE OF DENUNCIATION IN WRITING BY ONE. OF THE

CONTRACTING PARTIES,

AT LEAST ONE YEAR BEFORE THE EXPIRY OF EACH
PERIOD OF VALIDITY.

WITH RESPECT TO INVESTMENTS MADE PRIOR TO THE RECEIPT OF THE
NOTIFICATION OF EXPIRY, THE PROVISIONS OF . ARTICLE I TO X SHALL

REMAIN IN FORCE FOR A FURTHER PERIOD OF TEN YEARS FROM THE DATE OF

THE RECEIPT OF THE NOTIFICATION.

‘ f
IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, DULY AUTHORISED THERFTO BRY
THEIR RESPECTIVE GOVERNMENTS, HAVE SIGNED THE PRESENT AGREEMENT.

DONEAT....@...S./{/:.O. .......... O?AMM% /Q?/
IN TWO ORIGINALS IN THE C2ZECH, NORWEGIAN AND ENGLISH LANGUAGES,
EACH TEXT BEING EQUALLY AUTHENTIC.

~

IN CASE OF DIVERGENCE THE ENGLISH TEXT SHALL PREVAIL.

FOR THE CZECH AND SLOVAK FOR THE KINGDOM OF NORWAY

FEDERAL REPUBLIC
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I, the undersigned, ‘Thorvald STOLTENBERG,
Mlnlster of Foreign Affalrs of Norway, hereby authorize
and empower Ms. Eldrld NORDB@, Minister of Trade and
Shipping, to 51gn "the Agreement between the Kingdom of
Norway and the Czech and Slovak Federal Republic on the

Mutual Promotion and Protection of. Investments.

Oslo, on this sixteenth day of May,

One Thousand Nine Hundred and Ninety-One







